
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 206/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
PERSONAL:  Genehmigung  des  Vereinbarungs-
entwurfs betreffend die Abwicklung von Einheits-
wettbewerben für die Aufnahme von Personal für 
die  Gemeinden  Sexten,  Innichen,  Toblach  und 
Niederdorf

PERSONALE: Approvazione della bozza di con-
venzione riguardante lo svolgimento di concorsi 
unici per il reclutamento del personale per i co-
muni di Sesto, San Candido, Dobbiaco e Villabas-
sa

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

24.04.2025 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore X  

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT, dass im Sinne von 
Art. 99, Abs. 3,  des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
die  Gemeinden  entsprechende  Vereinba-
rungen mit anderen Verwaltungen oder mit 
den Vertretungsverbänden der Gemeinden 
abschließen können, um die Durchführung 
von Einheitswettbewerben für die Aufnah-
me des jeweiligen Personals zu regeln; 

PREMESSO che l’art. 99, co. 3  della L.R. 
03.05.2018,  n.  2  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione autonoma Trentino-Alto Adi-
ge“ prevede che i  comuni  possono stipu-
lare apposite convenzioni con altre ammini-
strazioni o con le associazioni rappresenta-
tive  dei  comuni  per  disciplinare  l’effettua-
zione di concorsi unici per il  reclutamento 
del rispettivo personale;

DARAUF HINGEWIESEN, das die Perso-
naldienstordnung der  Gemeinde Innichen, 
genehmigt mit Beschluss des Gemeindera-
tes Nr. 13 vom 16.04.2014 und abgeändert 
mit Ratsbeschlüssen Nr. 3 vom 16.03.2021 
und Nr. 49 vom 27.11.2024, im Art.  4/bis 
die Einheitswettbewerbe regelt, wobei fest-
gelegt wird, dass die organisatorischen As-
pekte in einer eigenen Vereinbarung gere-
gelt werden müssen, welche vom Gemein-
deausschuss genehmigt wird; 

DATO ATTO che il  regolamento organico 
del personale comunale, approvato con de-
liberazione  del  consiglio  comunale  n.  13 
del  16.04.2014 e modificato con delibera-
zioni consiliari n. 3 del 16.03.2021 e n. 49 
del  27.11.2024,  disciplina  all’art.  4/bis  i 
concorsi unici, stabilendo tra l’altro che gli 
aspetti  organizzativi  sono  disciplinati  da 
una  apposita  convenzione  approvata  con 
delibera della Giunta comunale; 

DARAUF  HINGEWIESEN  dass  Einheits-
wettbewerbe  als  sinnvolles  Instrument  für 
eine effizientere Abwicklung der Personal-
aufnahmeverfahren angesehen werden, da 
nicht jede Verwaltung selbst eigene Wett-
bewerbe durchführen muss; 

DATO ATTO che il  concorso unico viene 
considerato uno strumento utile per un più 
efficiente  svolgimento  delle  procedure  di 
reclutamento del personale in quanto non 
ogni amministrazione deve bandire concor-
si appositi; 

GESEHEN  dass  die  Gemeinden  Sexten, 
Toblach  und  Niederdorf  ihr  Interesse  am 
Abschluss einer entsprechenden Vereinba-
rung mitgeteilt haben; 

VISTO che i Comuni di Sesto, Dobbiaco e 
Villabassa hanno comunicato il loro interes-
se  alla  stipulazione  di  una  apposita  con-
venzione;

DARAUF HINGEWIESEN dass zu diesem 
Zweck ein entsprechender Vereinbarungs-
entwurf ausgearbeitet wurde; 

DATO ATTO che a tale scopo è stata pre-
disposta una relativa bozza di  convenzio-
ne; 

NACH EINSICHTNAHME in die genannte 
Vereinbarung, bestehend aus 10 Artikeln;

PRESO VISIONE della citata convenzione, 
composta da 10 articoli; 

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH ÜBERPRÜFUNG, dass die Verein-
barung geeignet erscheint,  die angestreb-
ten Ziele zu erreichen;

VERIFICATO  che  la  convenzione  risulta 
idoneo a raggiungere gli obiettivi prefissati;

NACH EINSICHTNAHME in den bereichs-
übergreifenden  Kollektivvertrag  vom 
12.02.2008; 

VISTO il  contratto  collettivo intercomparti-
mentale del 12/02/.2008;



NACH EINSICHTNAHME in den Einheits-
text  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015; 

VISTO il testo unico degli accordi di com-
parto del 02/07/2015;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  geltende 
Dienstordnung für das Gemeindepersonal;

VISTO il vigente regolamento organico del 
personale comunale;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Can-
dido, approvato con deliberazione del con-
siglio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta 
di  deliberazione  sono  stati  espressi  i  se-
guenti  pareri  favorevoli  ai  sensi degli  artt. 
185 e  187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

5H5DEFncVtk04nwF2YINcqR5Eqs4cCFVNZgbw2XZVN4=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

nicht erforderlich – non necessario

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. den Vereinbarungsentwurf  für  die Ab-
wicklung von Einheitswettbewerben für 
die  Aufnahme  des  jeweiligen  Perso-
nals  für  die  Gemeinden Sexten,  Inni-
chen,  Toblach und Niederdorf  zu  ge-
nehmigen; 

1. di  approvare  l’allegata  bozza  di  con-
venzione riguardante lo svolgimento di 
concorsi  unici  per  il  reclutamento  del 
personale per i Comuni di Sesto, San 
Candido, Dobbiaco e Villabassa; 

2. festzuhalten, dass der Vereinbarungs-
entwurf  wesentlichen  und  integrieren-
den Bestandteil  gegenständlichen Be-
schlusses bildet;

2. di dare atto che la bozza di convenzio-
ne forma parte integrante della presen-
te delibera;



3. den Bürgermeister zu beauftragen und 
zu ermächtigen, dieselbe Vereinbarung 
zu unterzeichnen;

3. di incaricare e autorizzare il Sindaco a 
sottoscrivere il contratto medesimo;

4. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

4. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

5. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

5. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari; 

6. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

6. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss Einwand erhoben und 
innerhalb von 60 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgericht Trentino-Südtirol – Au-
tonome Sektion für die Provinz Bozen Re-
kurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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